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YJIK 81’276

B cmamve paccmampusaiomes 60npocsl dIKCNpeccusHOCU IMHUYECKUX NPO3BULY - CNO8-NpazMeM, 8 CeMaHmuKe
KOMOPbIX 3aKpenieH dJleMeHm 3HA4YeHUs, CEA3AHHbIL C 8bIPANCEHUEM OYEHOUYHO20 OMHOUIEHUS 0OHOU dIMHUYECKOU
epynnsl K Opyeoil. 3ampazusaiomcs npodiemvl U3MeHeHUus KOHHOMAyUll U COYUANbHO20 KOHMEKCMmAd npo3sully, d
maxaice OUANA3oH OYeHKU, C8A3AHHBII C YCA0BUAMU KOMMYHUKAYUU.

Kniouesvie cnosa u @pasel: mparMaThKa, STHHYECKOE IIPO3BHINE; JKCIPECCHBHOCTH, KOHHOTAIHSA; KpOCC-
KYJIbTYpHOE IPOCTPAHCTBO; CTEPEOTHIT; (DOIBKIIOP; MOTUTKOPPEKTHOCTb.
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OBb SKCITIPECCUBHOCTH 9THUYECKHUX ITPO3BUIL,
YIOTPEBJIAIEMBIX B AMEPUKAHCKOM KPOCC-KYJbTYPHOM ITPOCTPAHCTBE —

B COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYCCKNX H3BICKAHUAX U3YUCHHUIO AaHTPOIIOHMUMOB YACTIACTCA 00JIBIIIOE BHHMAaHUE, I10-
CKOJIbKY OHHM HE€ YHHMBEPCAIbHBI, a SBISIIOTCA HEOTHhEMJIEMOW YaCThIO KOHKPETHON KYyJNbTypbl. B 3TOM OTHOIIEHUH
0COOBII MHTEPEC BBI3BIBAIOT NparMaTHUecKue (DYHKIMUA dTHHYECKUX TPO3BHII, «yCTOWIHBBIX, CECMAHTUICCKH 3HA-
YUMBIX UMEHOBAaHUH MNpCUMYHICCTBCHHO HETaTUBHOI'O XapaKTEpa, AaBACMbIX UHAUBUAY WJIN COBOKYITHOCTHU WHAW-
BUJOB Ha OCHOBAaHUU XAPAKTCPUCTUK, ONPCACTIACMBIX STHAYECKOM MNPpUHAAJICI)KHOCTBIO - BHCIIHUX U BHYTPCHHUX,
PCaJIbHbIX U MHUMBIX, @ TaKXKXE B COOTBETCTBUU C COLUUAJIBHBIM CTATYyCOM U UCTOPUYCCKUM ONBITOM HMHKOPIIOPHUPO-
BaHWs MHIUBUIOB B 00mecTso» [1, c. 117].

(DYHKHI/II/I OTHUYCCKUX MPO3BUIL HEPAZPHIBHO CBA3aHbI C SMOLUMOHAJIbHBIMU, OICHOYHBIMU U CTUJIUCTUICCKUMU
KOMIIOHCHTAMU UX CEMAaHTUKH, KOTOPLIC CO3JAal0T COACPIKAHUEC, TPAAULIUOHHO COOTHOCUMOC C MMOHATUEM SKCIpEC-
CHBHOCTH WJIM DKCIIPECCHBHOW (YHKITHH SI3bIKA. DKCIPECCUBHOCTH IMPO3BHII MOXET OBITH NMPEJCTaBICHA KaK HX
CITOCOOHOCTH MPOU3BOJUTL Ha PEIUITUCHTA OINpeNeIeHHBIH mparMaTnieckuii a¢¢dekr. OHa TeCHO CBs3aHA C dMO-
THUBHO-OIICHOYHBIM KOMIIOHCHTOM. HpOSBI/IH.la CIIOCOOHBI OTpaXaTb SMOIHMOHAJIBHBIC TICPEIKUBAHUA YCIIOBEKA, €TI0
SMOLMOHAIBHO-0LIEHOYHOE OTHOIICHHE K aJpecary, IpeuMyIIeCTBEeHHO HeratuBHoe. Hanpumep:

1) “And there were two cocos (ueprokoxue) changing a wheel in the outside lane”.

2) “Crazy greasers («uTanbsIIKU», «IaTHHOCHI») - they’ve always got bees in their panty hose about some-
thing”.

3) “Take her, kike (eBpeii), she's all yours... awop («uranbsimika») whore and kike fag in a one-room office on
the strip should go along way together”.

4) “In fact, with at least 200 years and several thousand miles separating me and my English ancestors, | almost
never get defensive when | hear them referred to as Brits, Limeys, Redcoats, Tommies, Tories or tea sippers (mpo-
3BHILA aHTJIMYaH)" .

5) “Some towel-head (apa6) from Hizbullah marched up and down the street twice”.

HGHHOCTHHC OTHOIICHUA 3aKPCIJICHBI B A3BIKOBBIX CTPYKTYypax. OI_ICHKa KakK I_ICHHOCTHBII‘/'I ACIICKT 3HAYCHMU
MIPUCYTCTBYET B CAMBIX Pa3HBIX S3BIKOBBIX BhIpakeHUsAX. OHa MpencTaBisieT co00il peakiuio cyobeKTa Ha O0BEKT U
OpPraHM3yeTCsl BOKPYT ONIO3HUIIMI: MPaBUILHO / HEMPAaBUIBHO, XOPOIIO / II0OX0, NpUATHO / HenpusATHO U T.1. Io-
JIoOHAast OTICHKA BCET/Ia MPECTABIISIET COOOM CO3HATEIILHBIN MBICITUTEIHHBIN aKT.

3MOIII/IOHaJ'II)Ha$I OIICHKAa BBICTYNACT B ABYX AHTOHUMUYCCKUX BapI/IaHTaX: IOJIOKUTCJIbHAsA (MCHI/IopaTI/IBHaﬂ)
OMOLIMOHAJIbHAsL OLICHKAa W OTpUllATCIIbHAA (HeﬁopaTHBHaﬂ) OMOLMOHAJIbHAasA OILICHKA. HNmenno MmpoOpbIB 3MOLNO-
HaJIbHOTO, JIMYHO IEPEIKUBACMOI0, COOCTBEHHO CY6T>€KTI/IBHOF0 OTHOIICHUS K aJaApecary, K COGGCGILHI/IKY " CoCTaB-
JIACT 3(1)(1)6KT OKCIIPECCUBHOCTHU IPO3BUIL] B006H16 1 STHUYCCKUX MPO3BUIL B HaCTHOCTH.

3aqaCTy}o K 3THUYCCKUM MPO3BUILAM HNPUYHUCIAIOTCA JIUIIb OCKOp6I/ITeHLHLI€ HUMCHOBAHU. OILHaKO JaHHaA
TOYKa 3pCHUSA HE COBCEM BCpPHA, IMOCKOJbKY 3THUYCCKUEC MPO3BHUIIA, ABJIAACH YaCTbIO JXHUBOTO fA3bIKa, CO BPEMCHEM
HU3MCHSIOT CBOM KOHHOTAIMHU IO BO3HCﬁCTBHCM COIMUAJIBHOTO0 KOHTCKCTA, B KOTOPOM OHH yr[OTpe6H$[}OTCH. Onu
MOTYT pas3an4aTbCsd 110 3MOI_II/IOHaJ'IBHOI\/'I OKpacke: oT 37100HBIX U OCKOp6I/ITeHBHBIX 0 IIYTJIMBBIX U KOMHUYCCKHUX,
YTO ONpPECACIACTCA B3AaMMOOTHOMICHUAMU MEKIY aapeCcaToM W aAp€CaHTOM, a TaKKE€ CaMHUM COMAJIBHBIM KOHTCK-
croM. Hampumep, HEKOTOpBIE STHUYECKHUE MPO3BUINA UMEIOT IIYTIMBBIN U JIaXKe JIACKOBBIM OTTEHOK, €CJIM OHU HUC-
MOJIB3YIOTCS BHYTPH caMOi rpyIisl. OHAKO T€ JKe CIOBA MOTYT OBITh KpaliHe OCKOPOUTENBHBI B YCTaX «IY)KaKOB».
Hanpuwmep:

6) “Where is Ireland, huh? Who needs Micks?’ - BeipakaeTcs mpe3pUTesibHOE OTHOIICHHE K HpiaHauaM / mpo-
TECTaHTaM.

7) “Stanley and Phyllis went to Church of England schools... but al the rest of us are micks’ - To xe camoe
IIpO3BULIC ynOTpeﬁJlS{eTCH B IIYTKY IO OTHOIICHUIO K KCBOUMM.
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MHOXeCTBO dTHHYECKHUX MPO3BHUIL MPOILIH MPOLECC CEMaHTHYECKOH HHBEPCHH, TOCPEICTBOM KOTOPOH OHHU 00-
PEITH TOJIOKUTENBHBI U KOMUYECKUIM OTTEHOK BHYTPH T'PYIIIbI, IEPBOHAYATBHO SIBIISABIICHCS KEPTBOU TEX Ke ca-
MBIX Mpo3BHIl. OJHUM M3 HHTEPECHEHIINX (PEHOMEHOB PEYr aMEPHUKAHIICB SABISICTCS YIMOTpeOIcHHe cioBa Nigger
camumu adpo-aMeprKaHiiaMd. B ux ycrax nigger osnauaer: «uepHokoxuii» ("A nigger can't even get a break");
«gepHOKOXHE MyxuuHbl» (" Sisters want niggers to work all day long"); «aepHokoXHii, Ube MOBEAECHHUE MMOAIANAET
o u3BecTHbIE crepeotunn» ("HE's alazy, good-for-nothing nigger"); «openmersr» (" This piece-of-shit car is such
a nigger"); «sparu» ("I'm sick and tired of those niggers bothering mel"); «ipyses» ("Me and my niggers are
tight"). Nigger BeicTymaer u B KauecTBe obpaienus. Hanpumep, Beipakenune “ Zup Niggah” ymorpe6isiercst ropoa-
CKHMH YepHOKO)KUMH B KauecTBe MpuBeTcTBUs. OTCIOAA ClIeNyeT, YTO 3HAUYCHUE W SYMOLMOHANbHAS OKPALICHHOCTD
ciioBa NigQer U ero BapHaHTOB HAXOSTCSI B HEPa3PHIBHOM CBA3M C KOHTEKCTOM M OCOOCHHOCTSMH MPOU3HECCHUS
(6enbie mpousHocsT Nigger / niggers ueprokosxue -niggah / niggaz).

ITomumo mpo3Buia NigYer, CeMaHTUYECKOW MHBEPCHH TOJBEPIIIUCH M HEKOTOPBIC IPYIUe ITHHYCCKHE MMEHO-
BaHuUs. PaccMOTpUM HECKOJIBKO TPHMEPOB.

Coon-ass (mpo3Buiie akaauileB, MPOXKUBAONIKX B mTate Jlyn3nana) yTpaTHIO MEPBOHAYANBHBIN YHUUMKHU-
TEJIbHBII OTTEHOK U CTAJIO YIOTPEOISITHCS CAMUMH €r0 HOCUTEISIMU B Ka4eCTBE HPOHUYHOTO CAMOHA3BAHUSL.

Redneck (nposBuiiie 105xaH) MEPBOHAYAIBHO YIIOTPEOIISIIOCH [0 OTHOIIEHUIO K GeIbIM paOOTHUKAM IIaHTAIHIA,
4bsl 3aropesas Iesi HATOMUHAJIAa KPACHYI0 OTMETKY Ha TOJIOBE [ISITiIa, YTO, B CBOIO OYEpe/ib, IPUBEIIO K BO3HUKHO-
BEHMIO ele oaHoro mpossuina - peckerwood (ot woodpecker - msaren). M3HauanbHO JaHHBIE NPO3BHINA ABJISIIMCH
MapKepaMH HU3KOT'O COLMAJIbHOTO CTaTyca, OJHAKO BO BTOPOW mosioBuHe XX Beka OHU ObLIM BO3BEACHBI B «pPAHT
roveTa» M cTanu 0003Ha4aTh OENBIX MPeICcTaBUTENeH pabouero Kiacca I0XKHBIX ITaTOB.

[Mpo3Bwuiie kaHaaneB CANUCK TpaJUIIHOHHO HE CYUTAIOCHh OCKOPOUTENILHBIM KaK JJIsi AHIJIOSI3BIYHBIX, TAK U IS
¢bpankos3eranbix xuteneit Kanamnsl. [Ipo3sume Johnny Canuck crano cBoeobpasHbiM cumBosioM KaHajibl, TAKUM Ke
onuneTBopeHueM, kouM siBisitores John Bull mins Aurmuu u Uncle Sam anst CIHA. Tem He menee, B 70-¢ .
XX cromerusi npo3euiie canuck crano BocnpuHumatses B CLIA Beixomuamu u3 KeeGeka kak kpaiiHe 0CKOpOH-
TENbHOE, MOCKOJIBKY CTaj0 CHMBOJIM3UPOBATh HU3KHUIA COLMATIbHBII CTATYC.

IMposBumie Genmbix skuTeneii mrrata JHKOpmKus Cracker siBiaseTcss NIyTIHBBIM M HPOHWYHBIM CAMOHA3BAHUCM.
OpHako 3a npejenamMu Hitata AaHHOe MPO3BHIle PHoOpeTaeT KpaiiHe HeraTHBHYIO SMOLIMOHAILHYIO OKPACKY, 0CO-
OCHHO B yCTaxX YEPHOKOXKHUX, KOTOPBIE UCTIOIBb3YIOT €r0 JJIsi IMEHOBAHUsI OEJIbIX - KaK F0XKaH, TaK U CEeBepsiH, 0103~
pEeBaeMbIX B pacusMe.

OueBuaeH TOT (GakKT, 4TO JJIsl UCCIACOBAHHS IKCIPECCUBHOCTH STHUYECKUX MPO3BUII HEOOXOAMMO MpHUBIIEYE-
HHE METOJI0B KOMMYHHUKATHBHO-IIPArMaTHYECKOr0 MOAX0/a, TOCKOJIbKY MX MparMaTHYecKas 3HaYMMOCTh CO3/AeTCsl
B OIPENENCHHBIX PEUCBBIX CUTYALHAX, @ HX MHTEPIPETALUH SBISIOTCS KOHTEKCTHO 00yCIOBICHHBIMU. KOHTEKCT
MparMaluHIBUCTUKH COOTHOCHUTCS HE TOJIBKO C TEKCTOM, HO M CO BCEMH YCJIOBHSAMH KOMMYHHKAIIMH: 3HAHUSIMH PO-
JIell M CTaTycOB TOBOPSIIMX, YIETOM IPOCTPAHCTBEHHOM M BPEMEHHOM JIOKAIMH, 3HAHHEM YPOBHsI OOLICHHS, 3HAHH-
€M npeaAMEeTHOH cepbl O0IIEHHS | T. 1.

HecMoOTpst Ha TO, YTO HEKOTOPHIC MPO3BHUIA MOCPEICTBOM CEMAHTHYECKOW MHBEPCHH OOPETAIOT MOJIOKUTENb-
HbIe KOHHOTALIMH, BCE OHU MPEICTABISIIOT COOOW Cephe3HyI0 COLMANbHYI0 mpobneMy. JlaHHas mpobiiemMa OCHOBaHA
Ha TIOJIOKSHUHU O TOM, YTO ITHHYECKUE MPO3BUIIA SIBISIFOTCS MPSMBIM OTPAKEHHEM CTEPEOTUIIOB, CIIOCOOHBIX MPH-
BECTHU K ONACHBIM COLUAIBHBIM U MCUXOJIOTHYECKAM TOCIEACTBHAM ISl UX sKkepTB. OHM MOTYT OBITh HOJY4YEHBI 3a-
JIOJITO 10 POXKIICHUs] MHAWBU/IA U TEPEAaBaThCsl «I10 HACIEICTBY» U3 IOKOJCHUs B mokosieHue. ViHaye roBops, ye-
JIOBEK PO’KIACTCS C OTPEACICHHBIM HabopOM TIPpU3HAKOB (I[BET KOKH, BOJIOC, (PopMa HOCa, T71a3, CTEPEOTHIT TIOBEIe-
HUS ¥ MOPAJIbHBIX IIEHHOCTEH U T.JI.), YKa3bIBAIOIIMM HA €T0 STHHYECKYIO MPUHAIICKHOCTD, M OJIaromapsi KOTOPBIM
K HEMY aBTOMATHYECKH MPUKICHBACTCS YK€ CYIIECTBYFOLIMI SPIBIK UM HECKOJIBKO SPJBIKOB, YIOTPEOISIEMBIX 110
OTHOIICHHIO K €ro COIuIeMeHHUKaM. JIF000e CTONKHOBEHHE WITH KOH(IMKT Ha MOYBE PACOBBIX, STHUUECKUX U PEIIH-
THO3HBIX HHTEPECOB MPHBOIUT K HEMHHYEMOMY HA3bIBAHUIO U MEPEUUCICHHUIO SPKO-BBIPAKCHHBIX aHTPOIOIOIHYE-
CKHX, COIMABHBIX, KYJIbTYPHBIX U APYTUX PA3IHUYHIA, IPUCYIIMX YIACTHUKAM KOH(IIUKTA, U Yallle BCEro ITO Jea-
eTCsl ¢ TIOMOLIbI0 TIpo3BHLI, Hanpumep: black-doll - HerputsiHka (1o accormanuu ¢ uBeToM Koxu); slant-eyed - «ys-
Kornasblii» (mo accounauuu ¢ GopMoi ria3); never-sweat - MekchkaHel| (CTepEOTUITHOE MPEACTABICHHE O HAIIUO-
HaIBHOM XapakTepe); rice-belly - xuraer (cTepeoTHIIHOE NPENCTABIEHHE O TACTPOHOMHYECKHUX MPEAIIOUTEHHAX);
turf-cutter - upnanzger (mo accormanmu ¢ poJoM aestenbHocTH); Zip (ot zero intelligence potential) - BeeTHaMel]
(cTepeoTrmHOE TIpEnCTaBICHHE 00 YPOBHE MHTEIUIEKTA) U MH. JIp. JlaHHOE SIBICHUE XapaKTepPHO JIMIIG JJIsI STHAHYE-
CKHUX TPO3BHIL, MO3TOMY OHO MOXKET CIIY>KHUTh CBOSOOpa3HbIM MAapKepOM B BBIJICJICHUH MX W3 OOLIEro Yucia mpo-
3BHIIL.

Ecnu 00bEKThl AITHUYECKUX OCKOPOJICHUIT YyBCTBYIOT ce0sl HEYSI3BUMbBIMH, IPUKPBIBIINCH CBOMM COLMAIIbHBIM
MOJIOKEHHUEM, KaK, HAPUMEP, MOYTH BCE MPEICTABUTENN JOMUHHUPYIOIIEH IPYIIIbI, WK K€ OHH HE UCIHBITHIBAIOT
npo6ieM B IUIaHE CBOCH 3THHYECKOH MPHHAIICKHOCTH, KaK HEKOTOPbIC MPECTABUTEIN MEHBIUIHHCTB, OHH MOTYT
MOMPOCTY HEe 00panath HUKAKOr0 BHUMAHHS Ha MPO3BHUINA C MEHOPATUBHBIM OTTEHKOM MJIM HE MPUHUMATh BCEPhe3
OTYasIHHbBIE IOIBITKUA OBITh BBHICMESHHBIMHU <«dykakamu». Hampumep, B cBomx Memyapax bapGapa Bymr nwiier:
«Mapuo Kyomo s3eutensHo HasbiBan [Ipna Kysitna “Danny boy”, korma ske TOT B OTBET Ha3bIBaJ I'yOepHATOpa Mo
HUMEHH, TOT B IIYTKY 00MXajcs u oTBe4ai, yto Mario - 3to atHuueckoe ockopOienue» [2, p. 442]. Tem He MeHee,
HEOOXOAMMO MPHU3HATH YA3BUMOCTh KaK OT/AENbHBIX MHAMBUJIOB, TAK M ILIEIbIX ITHUYECKHX TPYII, Ui KOTOPBIX
MIPO3BUIIA TTO-TIPEKHEMY SBJISIIOT COOOH CUMBOJI HEHABUCTH M KpaifHEeH HETEPITUMOCTH:
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8) “Paddy yourself!” “How dare you call me Paddy?!” (Paddy - npo3Buie upnaiues).

9) | hate cock asians, they suck, thank god I'm not Asian! (cock asian - mpo3Buiie a3uatos).

10) “These are not people. They are dinks and gooks and dant-eyed bastards’ (npossuina asuaros, B 4acTHO-
CTH, BLETHAMIIEB).

11) “A straight line, you heaving nig-nogs, a straight line!” (nig-nog - npo3suiie appo-aMepUKaHIIER).

12) We were pretty much told that they were nobodies, that they were just enemy combatants. | think that giv-
ing them the distinction of soldier would have changed our attitudes toward them. A lot of it was based on racism,
really. We called them hajis, and that psychology was really important (haji - nmpossumie Bbixozues ¢ bBimkHero
Bocroka).

13) “Hey mom, there’s a couple of sheenies at our door with aturkey” (sheeny - npo3suiie eBpees).

KOHHOTaI_lI/ISI, KOTOpOI7[ 06J'IaI[aIOT OTHUYCCKHUC MPO3BUILA, MOXKECT CIYKUTb 0a30BLIM MOHATHEM HE TOJIBKO JJIs
OIMUCAaHUS SKCIIPECCUBHO OKPAIICHHOT'O 3HAYCHUS KaK TOTOBOI'0O HOMHUHAJIBHOI'O CPCACTBA OMOIIMOHATIBHOT'O BO3L[617[-
CTBHUA, HO U KaK criocoba OIIOBCUICHHMA O COLIMAJIbHO onpeueneHHOﬁ cq)epe yl'IOTpe6J'I€HI/I${ Mpo3BHUIll, O B3aUMOOT-
HOHMICHUAX U KOMMYHUKATUBHBIX LEIAX Cy6L€KTOB, 0 CaMOM KaHaJI€ CBA3HU, O TUIIC CUTYallul (yCJ'IOBI/II/I) O6III€HI/I$I.

BoMbIIMHCTBO 3THUYECKUX MPO3BHII, 3a(h)MKCHPOBAHHBIX B y3yce, 00a1aeT SKCIPECCUBHO CHIDKEHHOW KOHHO-
Tanued, TOCTUTaeMON IIMPOKUM CIIEKTPOM JIMHTBUCTHYECKUX CPEICTB, CPEIH KOTOPHIX (POHOJIOTHYECKH Hepere-
BaHTHBIE JIJIS TAHHOTO S3bIKa M3MEHEHHs 3BYKOB ((DOHOJOIMYECKOE HCKAKEHHUE), TpahuIeCcKOe HCKAKEHNE OCHOB U
HaIlMcaHWe CO CTPOYHOH OYKBBI, UCTIOJIB30BAHUE MMPOU3BOSIINX CIIOB JTUTEPATYPHOTO CTAaHAAPTA, UMEIONINX HeTra-
THBHYIO CEMaHTHKY, HCIIOJIb30BAHHE MPOU3BOJIAIINX CIOB HEJIUTEPATYpHOTO CTaHAApTa, HAPYIIEHHUE MOJEIe 00-
pa3oBaHU STHOHMMA M JTUYHOTO MMEHH, MCITOJIb30BAHNE YHUIMKHUTEIBHBIX CyPPUKCOB, pu)MOBAHHBIX 00pa3oBa-
HI/II7[, npoHus, urpa CJjJoB U T.A. HpI/I 9TOM IMPOU3BOAHLIC CJIOBA MOTYT IOJYy4YaTh CaMyIO pa3H006pa3HYIO OMOIHO-
HaJBHYI0 OKPACKy: OT LIYTJIHBO-MPOHHUYECKOH N0 YHHUIKHTEIbHO-OCKOpOuTenpHoit. Hampumep: cherry-blossom
(snonka), portugoose (moptyranen), vulgarian (6oxrapus, 6ykB. «rpy0siii»), box of glue = Jew (espeii), aye-rab
(apab), senegambian (uepHokoxwmii), hula-lula (xutenphuua ['aBaiieB - oT Ha3B. rapaiickoro tanua hula), bear
(pycckuii - OYKB. KHEYKITIOKHUID», «TPYOBIi», «HEOTECAHHBIN») U MH. JIp.

PaccmatpuBas SKCIpeccHio Ha ypoBHE cioBapsi (y3yasibHasi 9KCIIPECCHsI) MOXHO TPAKTOBAaTh ee Kak MH(opma-
U0 O COXPAaHEHHUH 3a SI3BIKOBOW €IMHHIEH CIIOCOOHOCTH OBITh JUIS PEIENTOPa BBIPA3UTEILHON BHE 3aBUCHMOCTH
OT €€ OKPYKCHMS B IIOTOKE pEYH, KaK MOTCHIIUIO, 3aJI0KEHHYIO B CJIOBE U PEAIM3YEMYIO B IIPOLIECCE KOMMYHUKA-
nuu. Yke B y3yce B (popmax Mpo3BUIll, B KX KOHHOTAIUAX 3aKOIUpOBaHa HHPOpMAIHs 00 OTHOIIECHUH TOBOPSIIETO
K ajipecaTy, 3aJl0)KeH MparMaTHYeCKHil MOTeHIHad. DKCIIPECCHBHOCTH (OPM MPO3BHUII HEPa3phIBHO CBS3aHA C
MIparMaTUKoON pedd, Tak Kak B HUX W 4epe3 HUX 0TOOpakaeTCsi SMOIMOHAIBHOE OTHOIICHHE CYOhEKTa PEeUH K Ueio-
BEKy, €ro BHEIIHEMY WJIM BHYTpEHHEMY MHUPY. MOYXHO KOHCTaTUPOBATh, YTO IKCIPECCUBHAS QYHKITHS dTHHUECKHUX
MPO3BUIL 3aKIIIOYACTCA B UX CIIOCOOHOCTH BbIpAXKaTb Cy6”beKTI/IBHy}O MOJaJIbHOCTb. 3a(1)I/IKCI/IpOBaHH06 B MIPO3BU-
max OI€HOYHO-OMOTHUBHOC OTHOIICHUC U €CTh TOT I/IHJIOKYTI/IBHLIﬁ IoreHnuali, KOTOpLIﬁ BO3ILeﬁCTByeT Ha BOCHpHU-
HUMAIOIICTO, BbI3BIBACT Yy HEIr0O COOTBETCTBYIOIIHUC YYBCTBA, HOGY)I(ILE[GT €T0 K CBCPHICHUIO TCX WM HWHBIX IMOCTYII-
KOB, B KaKOH-TO CTENEHH pPeryampyeT AaHHBbIC MOCTYIIKU.

MHoro4ucieHHbIe aBTOPbI, pa6OTa}OHII/I€ B cq)epe mass media, COLIMOJIOTH, IICHUXOJIOIrd, JIMHI'BUCTbl aKTHBHO
Y4aCTBYIOT B IIPOUCXOAAIINX B 06HI€CTBC npoueccax, HOMUHUPYA PA3TUYHBIC 06HICCTBGHHLIC SABJICHUA. BpeMH oT
BPEMECHU HO,I[O6HI>IC HNMCHA, BKIIOYas STHUYCCKUEC MPO3BUIIA, IPOHUKAIOT B ITOBCEAHCBHYIO PE€Yb, U, B KOHIC KOH-
IIOB, 3aKPEIUIAIOTCS 32 00BEKTAaMU M WHAMBHIAMU Ha OBITOBOM ypoBHE. biiaromapsi mpuBep>KEHHOCTH K TOJIUTKOP-
PEKTHOCTH HOZ[O6HBI€ CJIOBA UCIIOJIB3YIOTCA CETOMHA ropasao MCHBIIEC, MHOTHUE M3 HUX HAIICJICHBI YK€ COBEPIICHHO
Ha JApYyryue dTHAYECKWUE TPYMIBI; MHOTHE TPO3BUIA CMEHIIA CBOIO AMOIMOHAIBHYIO OKpacKy. OmQHaKO, HECMOTPS
Ha TO, YTO HA CMEHY MHOI'MM ATHHYECKHMM IPO3BHIIAM IPUXOAAT 3B(heMusMbl, Hanpumep, the N-word (nigger), eth-
nic, Hispanic, Hyphenated-American (Afro-, Anglo-, Mexican-American, Japanese-American), inner-city-youth
(14epHOKOXHME) W JAp., MPO3BHUIIA HPOAODKAIOT YIMOTPEONATHCS, YeMy CIOCOOCTBYIOT KuHomHmyctpus, CMU u
(oaBKIIOP.
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ABOUT THE EXPRESSIVENESS OF ETHNIC NICKNAMES USED IN AMERICAN CROSS-CULTURAL SPACE
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The author considers the questions of the expressiveness of ethnic nicknames - words-pragmemes semantics of which has the
element of meaning connected with the expression of estimating relation of one ethnic group to the other and tackles the prob-
lems of the change of the connotations and social context of nicknames and also the diapason of estimation connected with the
conditions of communication.

Key words and phrases: pragmatics; ethnic nickname; expressiveness, connotation; cross-cultural space; stereotype; folklore;
political correctness.



